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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 19. jana 1997 bol v Bruseli
prijaty Protokol vypracovany na zaklade clanku K.3 Zmluvy o Eurdpskej tnii a ¢lanku 41 ods. 3
Dohovoru o Europole, o vysadach a imunitach Europolu, ¢lenov jeho organov, zastupcov riaditela
a zamestnancov Europolu Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila sthlas s protokolom
uznesenim ¢. 952 z 13. maja 2004 a sucasne rozhodla, ze ide o medzinarodnt zmluvu podla
¢lanku 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky, ktora ma prednost pred zakonmi Slovenskej
republiky. Prezident Slovenskej republiky podpisal listinu o pristupe Slovenskej republiky k
protokolu 28. maja 2004. Listina o pristupe bola ulozena u generalneho tajomnika Rady Eurépske;j
unie, depozitara dohovoru, 31. maja 2004. Protokol nadobudol platnost 1. jula 1999 na zaklade
¢lanku 15 ods. 3 a pre Slovensku republiku nadobudol platnost 1. septembra 2004 na zaklade
clanku 16 ods. 4.
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PROTOKOL vypracovany na zaklade clanku K.3 Zmluvy o Eurdpskej unii a clanku 41 ods.
3 Dohovoru o Europole, o vysadach a imunitach Europolu, clenov jeho organov, zastupcov
riaditela a zamestnancov Europolu Vysoké zmluvné strany tohto protokolu, clenské Staty
Europskej unie, odvolavajuc sa na akt rady z 19. juna 1997, bertic do tivahy, ze podla ¢lanku 41
ods. 1 dohovoru, ktory je zalozeny na clanku K.3 Zmluvy o Eurépskej tnii, o zriadeni Eurépskeho
policajného tradu (Dohovor o Europole), Europol, clenovia jeho organov, zastupcovia riaditela a
zamestnanci Europolu maju vysady a imunity potrebné na vykonavanie svojich tloh v sulade s
protokolom ustanovujucim pravidla, ktoré sa maju pouzivat vo vsetkych c¢lenskych Statoch,
dohodli sa takto:

Clanok 1
Definicie
Na tucely tohto protokolu

a) pojem ,dohovor® znamena dohovor zalozeny na zaklade ¢lanku K.3 Zmluvy o Eur6pskej tinii, o
zriadeni Eurépskeho policajného tiradu (Dohovor o Europole),
b) pojem ,Europol” znamena Eur6psky policajny urad,

c) pojem ,organy Europolu“ znamena spravnu radu, ktora je uvedena v c¢lanku 28 dohovoru,
finanéného kontroléra, ktory je uvedeny v ¢lanku 35 ods. 7 dohovoru, finanény vybor, ktory je
uvedeny v clanku 35 ods. 8 dohovoru,

d) pojem ,rada“ znamena spravnu radu Europolu, ktora je uvedena v ¢lanku 28 dohovoru,
e) pojem ,riaditel* znamena riaditela Europolu, ktory je uvedeny v ¢lanku 29 dohovoru,

f) pojem ,zamestnanci“ znamena riaditela, zastupcov riaditela a zamestnancov Europolu, ktori su
uvedeni v ¢lanku 30 dohovoru, s vynimkou miestnych zamestnancov, ktori si1 uvedeni v ¢lanku
3 Personalneho poriadku,

g) pojem ,archivy Europolu” znamena vsetky zaznamy, koreSpondenciu, dokumenty, rukopisy,
udaje v pocitacoch a na médiach, fotografie, filmy, videozaznamy a zvukové zaznamy, ktoré
patria Europolu alebo ktorémukolvek z jeho zamestnancov alebo ktoré su v ich drzbe, a vsetky
dalsie podobné materialy, ktoré tvoria podla jednomyselného stanoviska spravnej rady a
riaditela sucast archivov Europolu.

Clanok 2

Imunita vo veci sudneho konania a imunita vo veci prehliadok, zabavenia, zhabania a
konfiskacie majetku alebo vo veci akejkolvek inej formy zasahovania

1. Europol ma imunitu vo veci sudneho konania za zodpovednost uvedenu v ¢lanku 38 ods. 1
dohovoru, ak ide o nepovolené alebo nespravne spracovanie uidajov.

2. Majetok, finan¢né prostriedky a aktiva Europolu nachadzajuce sa kdekolvek na uzemiach
clenskych sStatov a v drzbe kohokolvek pozivaji imunitu vo veci prehliadok, zabavenia,
zhabania, konfiSkacie a vo veci akejkolvek inej forme zasahovania.

Clanok 3
Nedotknutelnost archivov

Archivy Europolu nachadzajuce sa kdekolvek na tuzemiach clenskych Statov a v drzbe
kohokolvek st nedotknutelné.

Clanok 4
Oslobodenie od dani a poplatkov

1. V rozsahu svojich tradnych c¢innosti je Europol, jeho aktiva, prijem a ostatny majetok
oslobodeny od vsetkych priamych dani.
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2. Europol je oslobodeny od nepriamych dani a poplatkov zahrnutych v cene hnutelného a
nehnutelného majetku a sluzieb nadobudnutych na tradné potreby a predstavujucich znacné
vydavky. Oslobodenie moze byt udelené vo forme refundacie.

3. Tovary zakupené podla tohto ¢lanku s oslobodenim od dane z pridanej hodnoty alebo
spotrebnej dane nemoézu byt predané ani s nimi nemozno inak nakladat s vynimkou pripadov,
ktoré su v sulade s podmienkami dohodnutymi s ¢lenskym Statom, ktory toto oslobodenie
udelil.

4. Nie je mozné udelit oslobodenie od dani a poplatkov, ktoré predstavuju poplatky za poskytnutie
zvlastnych sluzieb.

Clanok 5
Oslobodenie finanénych aktiv od obmedzeni

Bez podliechania finanénym kontrolam, predpisom, nahlasovacej povinnosti v suvislosti s
finanénymi transakciami alebo moratériam akéhokolvek druhu Europol méze volne

a) nakupovat opravnenym spdsobom akékolvek meny a mat ich v drzbe a nakladat s nimi,

b) nakladat s iictami v akejkolvek mene.

Clanok 6
Prostriedky a imunity v savislosti s komunikaciou

1. Clenské staty povolia Europolu poskytovat oznamenia na vsetky sluzobné uicely slobodne a bez
potreby ziskat zvlastne povolenie a toto pravo Europolu chrania. Europol ma pravo vyuzivat
kody a posielat a prijimat iradnu koreSpondenciu a iné uradné spravy prostrednictvom kuriéra
alebo v zapecatenych schrankach, na ktoré sa vztahuju rovnaké vysady a imunity ako na
diplomatickych kuriérov a schranky.

2. Clenské Staty poskytnu Europolu v takom rozsahu, v akom je to zlucitelné s Medzinarodnym
dohovorom o telekomunikaciach zo 6. novembra 1982, zaobchadzanie, ktoré nebude menej
priaznivé, nez clenské Staty poskytuji medzinarodnym organizaciam alebo vlade vratane
diplomatickych misii takejto vlady, prednostne na komunikaciu postou, prostrednictvom
kabelogramov, telegraficky, telexom, radiom, prostrednictvom televizie, telefonicky, faxom,
prostrednictvom satelitu alebo inym spésobom.

Clanok 7
Vstup, pobyt a vycestovanie

Clenské staty v pripade potreby ulahéia vstup, pobyt a vycestovanie osob uvedenych v ¢lanku 8
na ucely plnenia tradnych zalezitosti. To nebrani poziadavke na dostato¢né preukazanie toho, Ze
osoby dozadujuce sa zaobchadzania ustanoveného v tomto ¢lanku patria do tried uvedenych v
¢lanku 8.

Clanok 8
Vysady a imunity ¢lenov organov Europolu a zamestnancov Europolu
1. Clenovia organov Europolu a zamestnanci Europolu musia mat moznost vyuzivat tieto imunity:

a) bez toho, aby bol dotknuty ¢lanok 32 a pripadne c¢lanok 40 ods. 3 dohovoru, imunitu vo veci
sudneho konania akéhokolvek druhu v suvislosti s hovorenym alebo pisanym slovom a v
suvislosti s ¢innostami, ktoré vykonavaju pri vykone svojich sluzobnych funkcii, tato imunita
trva bez ohladu na to, ¢i doty¢né osoby medzitym prestali byt ¢lenmi organu Europolu alebo
zamestnancami Europolu,

b) nedotknutelnost vsetkych ich uradnych listin a dokumentov a ostatnych uradnych
materialov.

2. Zamestnanci Europolu, ktorych platy a sluzobné pozitky podliechaju zdaneniu v prospech
Europolu podla ¢lanku 10, su oslobodeni od dane z prijmu, pokial ide o platy a sluZzobné
pozitky vyplacané Europolom. Tieto platy a sluzobné pozitky vSak mozno zohladnit pri
vymeriavani vySky dane z prijmu pochadzajiceho z inych zdrojov. Tento odsek sa nevztahuje na
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dochodky a renty vyplacané byvalym zamestnancom Europolu a osobam, ku ktorym maja
vyZivovaciu povinnost.

3. Na zamestnancov Europolu sa vztahuju ustanovenia ¢lanku 14 protokolu o vysadach a
imunitach Europskych spolocenstiev.

Clanok 9
Zbavenie imunity

Imunita, ktorti pozivaju osoby uvedené v clanku 8, sa nevztahuje na Zalobu tretej strany v
obc¢ianskopravnom konani o nahradu skody vratane zranenia alebo smrti vzniknutej v dosledku
dopravnej nehody zavinenej ktoroukolvek takouto osobou.

Clanok 10
Dane

1. V stulade s podmienkami a postupmi ustanovenymi Europolom a schvalenymi spravnou radou
podliehaju zamestnanci Europolu prijati najmenej na obdobie jedného roka dani v prospech
Europolu z platov a pozitkov vyplacanych Europolom.

2. Clenské staty su kazdy rok informované o menach a adresach zamestnancov Europolu
uvedenych v tomto clanku, ako aj akéhokolvek dalSieho personalu, ktori st v Europole
zamestnani na zaklade uzatvorenej zmluvy. Europol zasle kazdému z nich rocné potvrdenie s
uvedenim celkovej vySky hrubého a cistého prijmu akéhokolvek druhu vyplateného Europolom
za prislusny rok vratane podrobnosti a povahy platieb a vySky zrazok zo zdroja prijmu.

3. Tento ¢lanok sa nevztahuje na déchodky a renty vyplacané byvalym zamestnancom Europolu a
osobam, ku ktorym maju vyzivovaciu povinnost.

Clanok 11
Ochrana zamestnancov

V pripade, Ze o to riaditel poziada, clenské Staty podniknu v sulade so svojimi vnutrostatnymi
pravnymi predpismi vSetky primerané kroky na zaistenie potrebnej bezpecnosti a ochrany osob
uvedenych v tomto protokole, ktorych bezpecnost je v dosledku ich sluzby v Europole ohrozena.

Clanok 12
Zbavenie imunit

1. Vysady a imunity udelené na zaklade ustanoveni tohto protokolu su prepoziciavané v zaujme
Europolu, a nie na osobny prospech samotnych jednotlivcov. Europol a vsetky osoby, ktoré
pozivaju tieto vysady a imunity, st povinné dodrziavat pravne predpisy ¢lenskych Statov vo
vsetkych ostatnych ohladoch.

2. Od riaditela sa vyzaduje, aby zbavil imunity Europol alebo ktoréhokolvek zamestnanca
Europolu v pripadoch, ak by imunita branila vykonu spravodlivosti a moéze byt zruSena bez
toho, aby boli dotknuté zaujmy Europolu. Ak ide o riaditela, finanéného kontroléra a ¢lenov
finanéného vyboru, ma podobnu povinnost rada. Ak ide o ¢lenov spravnej rady, je zbavenie
imunity v pravomoci prislusnych ¢lenskych statov.

3. Ak je Europol zbaveny imunity podla ¢lanku 2 ods. 2, vykonavaju sa v pritomnosti riaditela
alebo osoby nim poverenej v sulade s predpismi na ochranu utajovanych skutoc¢nosti
ustanovenymi v dohovore alebo na zaklade dohovoru prehliadky a konfiSkacia majetku
nariadené sudnymi organmi ¢lenskych statov.

4. Europol vzdy spolupracuje s prislusnymi organmi clenskych Statov, aby bol ulahceny riadny
vykon spravodlivosti a aby sa zabranilo akémukolvek zneuzitiu vysad a imunit udelenych na
zaklade ustanoveni tohto protokolu.

5. Ak by sa prislusny organ alebo sud clenského Statu domnieval, Ze doslo k zneuzitiu vysady
alebo imunity udelenej tymto protokolom, musi organ zodpovedny podla odseku 2 za zbavenie
imunity na poziadanie rokovat s prislusnymi organmi, aby bolo mozné stanovit, ¢i k takémuto
zneuzitiu doslo. Ak sa pri takychto rokovaniach nepodari dosiahnut vysledok prijatelny pre
obidve strany, vec sa riesi v sulade s postupom ustanovenym v ¢lanku 13.
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Clanok 13
Riesenie sporov

1. Spory tykajuce sa odmietnutia zbavit imunity Europol alebo osobu, ktora poziva z dovodu svojej
uradnej funkcie imunitu podla ¢lanku 8 ods. 1, prerokuje rada v sulade s postupom
ustanovenym v hlave VI Zmluvy o Eurépskej tinii s cielom najst riesenie.

2. Ak neddjde k rieSeniu takychto sporov, rada jednomyselne rozhodne o spoésoboch, podla
ktorych sa spory vyriesia.

Clanok 14
Vyhrady

K tomuto protokolu nie su pripustné ziadne vyhrady.

Clanok 15
Nadobudnutie a¢innosti

1. Tento protokol podlieha prijatiu clenskymi Statmi v sulade s ich prislusnymi ustavnymi
predpismi.

2. Clenské staty oznamia depozitarovi ukoncenie konania, ktoré su podla ich ustavnych predpisov
na prijatie tohto protokolu nevyhnutné.

3. Tento protokol nadobuda platnost prvy den druhého mesiaca, ktory nasleduje po oznameni
uvedenom v bode 2 ¢lenskym Statom, ktory je ¢lenom Eurédpskej tiinie ku dnu, ked rada prijala
akt, ktorym sa vypracuva tento protokol, a ktory splni tito formalitu ako posledny.

Clanok 16

Pristupenie
1. Tento protokol je otvoreny na pristupenie pre kazdy stat, ktory sa stane ¢lenom Eurdpskej tinie.
2. Listiny o pristipeni sa ulozia u depozitara.

3. Text tohto protokolu v jazyku pristupujuceho statu, ktory je vypracovany Radou Eurépske;j
unie, ma rovnocennu pravnu platnost.

4. Vo vztahu k statu, ktory k nemu pristipi, nadobudne tento protokol t¢innost 90 dni po dni
ulozenia jeho listiny o pristipeni alebo v denn nadobudnutia platnosti tohto protokolu, ak ju v
case uplynutia uvedeného obdobia 90 dni eSte nenadobudol.

Clanok 17
Hodnotenie

1. Tento protokol bude pod dohladom spravnej rady vyhodnoteny do dvoch rokov od
nadobudnutia platnosti.

2. Imunita podla ¢lanku 8 ods. 1 pism. a) sa udeluje len v suvislosti s iradnym tikonmi, ktoré
musia byt vykonané pri plneni tloh ustanovenych v ¢lanku 3 dohovoru v zneni podpisanom 26.
jula 1995. Pred kazdou zmenou alebo rozsirenim uloh v ¢lanku 3 dohovoru doéjde k ich
preskumaniu v sulade s odsekom 1, najmé s prihliadnutim na ¢lanok 8 ods. 1 pism. a) a ¢lanok
13.

Clanok 18
Zmeny a doplnky

1. Zmeny a doplnky k tomuto protokolu méze navrhnut ktorykolvek ¢lensky Stat, ktory je vysokou
zmluvnou stranou. Kazdy navrh na zmenu sa musi zaslat depozitarovi, ktory ho odovzda rade.

2. Zmeny a doplnky musi jednomyselne ustanovit rada, ktora ich odporuci na prijatie ¢lenskymi
Statom v stuilade s ich prislusnymi ustavnymi predpismi.

3. Takto ustanovené zmeny nadobudnu platnost v sulade s ustanoveniami ¢lanku 15.

4. Generalny tajomnik Rady Eurépskej tnie oznami clenskym sStatom datum nadobudnutia
platnosti zmien.
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Clanok 19
Depozitar
1. Depozitarom tohto protokolu je generalny tajomnik Rady Eurépskej tnie.

2. Depozitar uverejni oznamenia, listiny o pristipeni alebo spravy, ktoré sa tykaju tohto
protokolu, v Uradnom vestniku Eurépskych spolocenstiev.
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Protocol

drawn up, on the basis of Article K.3 of the Treaty on European Union
and Article 41 (3) of the Europol Convention, on the privileges and immunities of Europol,
the members of its organs, the deputy directors and employees of Europol

THE HIGH CONTRACTING PARTIES to the present
Protocol, Member States of the European Union,

REFERRING to the Council Act of 19 June 1997,

CONSIDERING that pursuant to Article 41 (1) of the
Convention based on Article K.3 of the Treaty on
European Union, on the establishment of a European
Police Office (Europol Convention), Europol, the
members of its organs, the Deputy Directors and
employees of Europol shall enjoy the privileges and
immunities necessary for the performance of their
tasks in accordance with a Protocol setting out the
rules to be applied in all Member States,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) ‘Convention‘ means the Convention based on
Article K.3 of the Treaty on European Union, on the
establishment of a European Police Office (Europol
Convention);

(b) ‘Europol’ means the European Police Office;

(c) ‘Organs of Europol’ means the Management Board
as referred to in Article 28 of the Convention, the
Financial Controller as referred to in Article 35 (7)
of the Convention, and the Financial Committee as
referred to in Article 35 (8) of the Convention;

(d) ‘Board’ means the Management Board as referred
to in Article 28 of the Convention;

(e) ‘Director' means the Director of Europol as referred
to in Article 29 of the Convention;

(0 ‘Staff means the Director, Deputy Directors and
the employees of Europol as referred to in Article 30
of the Convention with the exception of the local
staff as referred to in Article 3 of the Staff

Regulations;
(g) ‘Archives of Europol’ means all records,
correspondence, documents, manuscripts,

computer and media data, photographs, films,
video and sound recordings belonging to or held by
Europol or any of its staff members, and any other
similar material which in the unanimous opinion of

the Board and Director forms part of the archives of
Europol.

Article 2

Immunity from legal process and immunity from
search, seizure, requisition, confiscation and any
other form of interference

1. Europol shall have immunity from legal process
for the liability referred to in Article 38 (1) of the
Convention in respect of unauthorized or incorrect
data processing.

2. The property, funds and assets of Europol,
wherever located on the territories of the Member
States and by whomsoever held, shall be immune from
search, seizure, requisition, confiscation and any
other form of interference.

Article 3
Inviolability of archives

The archives of Europol wherever located on the
territories of the Member States and by whomsoever
held shall be inviolable.

Article 4

Exemption from taxes and duties

1. Within the scope of its official activities, Europol,
its assets, income and other property shall be exempt
from all direct taxes.

2. Europol shall be exempt from indirect taxes and
duties included in the price of movable and immovable
property and services, acquired for its official use and
involving considerable expenditure. The exemption
may be granted by way of a refund.

3. Goods purchased under this Article with
exemption from value-added tax or excise duties shall
not be sold or otherwise disposed of, except in
accordance with the conditions agreed upon with the
Member State that has granted the exemption.

4. No exemption will be granted from taxes and
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duties which represent charges for specific serviced
rendered.

Article 5
Freedom of financial assets from restrictions

Without being subject to any financial controls,
regulations, notification requirements in respect of
financial transactions, or moratoria of any kind,
Europol may freely:

(@) purchase any currencies through authorized
channels and hold and dispose of them;
(b) operate accounts in any currency.

Article 6

Facilities and immunities in respect
of communication

1. Member States shall permit Europol to communicate
freely and without a need for special permission, for all
official purposes, and shall protect the right of Europol to
do so. Europol shall have the right to use codes and to
dispatch and receive official correspondence and other
official communications by courier or in sealed bags
which shall be subject to the same privileges and
immunities as diplomatic couriers and bags.

2. Europol shall, as far as may be compatible with
the International Telecommunications convention of 6
November 1982, for its official communications enjoy
treatment not less favourable than that accorded by
member States to any international organization or
government, including diplomatic missions of such
government, in the matter of priorities for
communication by mail, cable, telegraph, telex, radio,
television, telephone, fax, satellite, or other means.

Article 7
Entry, stay and departure

Member States shall facilitate, if necessary, the
entry, stay and departure of the persons listed in
Article 8 for purposes of official business. This shall
not prevent the requirement of reasonable evidence to
establish that persons claiming the treatment
provided for under this Article come within the classes
described in Article 8.

Article 8

Privileges and immunities of members of the organs
of Europol and staff members of Europol

1. Members of the organs of Europol and staff
members of Europol shall enjoy the following
immunities:

(a) Without prejudice to Article 32 and, so far as
applicable, Article 40 (3) of the Convention,
immunity from legal process of any kind in respect
of words spoken or written, and of acts performed
by them, in the exercise of their official functions,
such immunity to continue notwithstanding that

the persons concerned may have ceased to be
members of an organ of Europol or staff members of
Europol;

(b) inviolability of all their official papers and
documents and other official materials.

2. Staff members of Europol, whose salaries and
emoluments are subject to a tax for the benefit of
Europol as mentioned in Article 10, shall enjoy
exemption from income tax with respect to salaries and
emoluments paid by Europol. However, such salaries
and emoluments may be taken into account when
assessing the amount of tax payable on income from
other sources. This paragraph does not apply to
pensions and annuities paid to former staff members of
Europol and their dependants.

3. The provisions of Article 14 of the Protocol on the
privileges and immunities of the European
Communities shall apply to the staff members of
Europol.

Article 9

Exemptions to immunities

The immunity granted to persons mentioned in
Article 8 shall not extend to civil action by a third party
for damages, including personal injury or death,
arising from a traffic accident caused by any such
person.

Article 10
Taxes

1. Subject to the conditions and following the
procedures laid down by Europol and agreed by the
Board, the staff members of Europol engaged for
a minimum period of one year shall be subject to a tax
for the benefit of Europol on salaries and emoluments
paid by Europol.

2. Each year, Member States shall be notified of the
names and addresses of the staff members of Europol
mentioned in this Article as well as of any other
personnel contracted to work at Europol. Europol shall
deliver to each of them a yearly certificate bearing the
total gross and net amount of remuneration of any kind
paid by Europol for the year in question, including the
details and nature of payments and the amounts of
withholdings at source.

3. This Article does not apply to pensions and
annuities paid to former staff members of Europol and
their dependants.

Article 11

Protection of personnel

Member States shall, if so requested by the Director,
take all reasonable steps in accordance with their
national laws to ensure the necessary safety and
protection of the persons mentioned in this Protocol

621/2004 Z. z.
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whose security is endangered due to their services to
Europol.

Article 12

Waiver of immunities

1. The privileges and immunities granted under the
provisions of this Protocol are conferred in the
interests of Europol and not for the personal benefit of
the individuals themselves. It is the duty of Europol
and all persons enjoying such privileges and
immunities to observe in all other respects the laws
and regulations of Member States.

2. The Director shall be required to waive the
immunity of Europol and any staff member of Europol,
in cases where the immunity would impede the course
of justice and can be waived without prejudice to the
interests of Europol. In respect of the Director, the
Financial Controller and the members of the Financial
Committee, the Board has a similar obligation. In
respect of Members of the Board, the waiving of the
immunities shall be within the competence of the
respective Member States.

3. When the immunity of Europol as mentioned in
Article 2 (2) has been waived, searches and seizures
ordered by the judicial authorities of the Member
States shall be effected in the presence of the Director
or a person delegated by him, in compliance with the
rules of confidentiality laid down in or by virtue of the
Convention.

4. Europol shall cooperate at all times with the
appropriate authorities of Member States to facilitate
the proper administration of justice and shall prevent
any abuse of the privileges and immunities granted
under the provisions of this Protocol.

5. Should a competent authority or judicial body of
a Member State consider that an abuse of a privilege or
immunity conferred by this Protocol has occurred, the
body responsible for waiving immunity pursuant to
paragraph 2 shall, upon request, consult with the
appropriate authorities to determine whether any such
abuse has occurred. If such consultations fail to
achieve a result satisfactory for both sides, the matter
shall be settled in accordance with the procedure set
out in Article 13.

Article 13

Settlement of disputes

1. Disputes on a refusal to waive an immunity of
Europol or of a person who, by reason of his official
position, enjoys immunity as mentioned in Article 8 (1),
shall be discussed by the Council in accordance with
the procedure set out in Title VI of the Treaty on
European Union with the aim of finding a settlement.

2. When such disputes are not settled, the Council
shall unanimously decide on the modalities according
to which they shall be settled.

Article 14
Reservations

Reservations shall not be permissible in respect of
this Protocol.

Article 15
Entry into force

1. This Protocol shall be subject to adoption by the
Member States in accordance with their respective
constitutional requirements.

2. Member States shall notify the depositary of the
completion of their respective constitutional
requirements for adopting this Protocol.

3. This Protocol shall enter into force on the first day
of the second month following the notification, referred
to in paragraph 2, by the Member State which, being
a member of the European Union on the date of
adoption by the Council of the Act drawing up this
Protocol, is the last to fulfil that formality.

Article 16
Accession

1. This Protocol shall be open to accession by any
State that becomes a member of the European Union.

2. Instruments of accession shall be deposited with
the depository.

3. The text of this Protocol in the language of the
acceding State, drawn up by the Council of the
European Union, shall be authentic.

4. This Protocol shall enter into force with respect to
any State that accedes to it, ninety days after the date
of deposit of its instrument of accession, or on the date
of the entry into force of this Protocol if the latter has
not yet come into force when the said period of ninety
days expires.

Article 17
Evaluation

1. Within two years after the entry into force of this
Protocol, it will be evaluated under the supervision of
the Management Board.

2. Immunity pursuant to Article (8) (1) (a) shall be
granted only in respect of official acts which require to
be undertaken in fulfilment of the tasks set out in
Article 3 of the Convention in the version signed on 26
July 1995. Prior to each amendment or extension of the
tasks in Article 3 of the Convention there shall be
a review in accordance with the first paragraph, in
particular with regard to Article 8 (1) (a) and 13.

Article 18
Amendments

1. Amendments to this Protocol may be proposed by
any member State, being a High Contracting Party. Any
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proposal for an amendment shall be sent to the
depository, who shall forward it to the Council.

2. Amendments shall be established unanimously by
the Council, which shall recommend that they be
adopted by the Member States in accordance with their
respective constitutional requirements.

3. Amendments thus established shall enter into
force in accordance with the provisions of Article 15.

4. The Secretary-General of the Council of the

European Union shall notify all Member States of the
date of entry into force of the amendments.

Article 19
Depositary

1. The Secretary-General of the Council of the
European Union shall act as depositary of this
Protocol.

2. The depositary shall publish in the Official
Journal of the European Communities the
notifications, instruments or communications
concerning this Protocol.
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